
How the Oxford Bilingual 

School Dictionary: isiXhosa 

and English was made 



Step 1: Research what teachers and 

learners want 

In 2010, Richard Bowker (on behalf  of  Oxford) asked 78 isiXhosa and English teachers 

in the Eastern Cape, Western Cape, Gauteng and Free State what they wanted in a 

bilingual isiXhosa dictionary. 



Step 2: Propose and plan the 

dictionary 



Step 3: Build isiXhosa corpus 

IsiXhosa textbooks and literature published by 

Oxford were used as part of  the isiXhosa 

corpus built by Consulting Editor-in-Chief  

Professor Gilles-Maurice de Schryver. The 

corpus was essential for the choice of  isiXhosa 

headwords and example sentences. 



Step 4: Develop English framework 

Editor -in-Chief  Mary Reynolds developed the English framework using the Oxford South 

African Illustrated School Dictionary as the base structure. 



Step 5: Translate and edit English 

framework 

Two of  the translation team 

members, Linda Nelani and 

Fumanekile Dyubhele, discuss 

translation options while 

studying the corpus in 

TshwaneLex. Editor Dr Sydney 

Zotwana's work followed over 

several months. 


